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Abstract

Translation activities from the perspective of cognitive translatology are mainly composed of two
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processes, namely, the construal and reproduction of the author’s intention of the original text
and the reconstruction of the understanding in the transformation of the original text. How to un-
derstand and reconstruct the cultural load words in Chinese prose works in the process of English
translation is of great significance to actively promote the culture with Chinese characteristics to
go global. In the translation process, only the translator can correctly understand the four dimen-
sions in the original text, namely scope and background, perspective, salience, and specificity, in
order to get close to the original author’s understanding of the original reality to the greatest ex-
tent, and finally accurately convey the semantics of the original text. In this way, it can help to re-
tain the cultural connotation contained in Chinese cultural loaded words, so that Chinese literary
works and the culture they contain can be better disseminated to the world.
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2013 At (R ESOIKY RRFWAE COiR) 5 X —E, £ E AL iR A
BEAL o IXFFAERGS T E BN LT SO R R I v S R AR A AN SRR, A 44 BT R
W =R E R hE SURIEA[L]. TP, AREE ANKEA SO, B E S
FHEIETFIRIRAD, IWAIIER] (RFZ) « ASEZR1E T BIZRDUN I K — 585 1 5 5 (R SO0 S8 7= AR [ 2
TCHEOC N IR AE 7 S AE v e B th b S ik g, — A — AR AL RS v ESCK, R4 7 440N
THWREM &, SFXHE RN BESBHEZHW, HRALOERBIRERSE, T
WA HATH J& PR NI IX — AR IE S 20 0 THURH E ST 5, fEE FonBiR e, X
ERFMNAR L REER RS, FECKKRERIS R, %EA LSS H R ?

Z AT 2015 F44ME B Philip Hand B/ b, BEANZAEE P s2maiRe, (FaZ s &0
BHAKVE BN HRRTCSE N E SCE H 2N TR RE &, oyt 7 b B SCib R R Ik 4% 4
BT LR, A CH NI The Chinese Literary Canon AT, 23 Hrib i ScAb o iml (OB, B
FEPR FEART P 0 126 SR B B 08 5 4 (AL 3 v B SCAL R ik 7
2. BBipE YT

() INFIBH R 2

2007 4, BAFIZH B K% 5T (Ricardo Martin)#d% i Ik FE . “ I EEIEE2E” (Cognitive Translatology)
PIREE, BYERLG RN 3 5 A U], DU B AR A ST R BB B 2R .
B EA AR, FLaRiTE 5 2 AN IS AT B ARG A RN IR B = . 5 R W,
BHIRIE BN, AE 9 —MSUE 1E 3l SR 52 BRI R 28 IR 520, IX A HIRH IR 2 R S At 1 IR S BER B
M P SRASCRAE HC & (R B R A AR 3R . DA B RRS e o)) rh Ve amield 1 B0 PR 4Ty
JEWIRZ N EALH], B A RN A FE R R T BRI A A 53 A I D A RN B [2] o X 2L FEAMY
s T EIRE R A L, I BN B B HE SRR T SRy, B HEsh E R A
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N MR ERE &S nTLOEWHE R, B S5AAEZ MPEEBHAH SRR, FE T RE
MR T SR, JRILHE AT, HNE SR R AR AL B T Hr A 7%

(=) R E A

CHLSE - NE - EE T RIWEIE T ERZ ORI, 5 F R AN Y. 5 (2005) 45 Hi -
BT RMIE ISR AT CHahkR A CSAFIINT B EEAR[3]. 7 AILSREE 5 RIE,
NSRRI B A . TN R M RE F 0 0, A SN g — A B 7,
PAALIR . 25 FEAKIE S %5 Langacker $2H1 A “IH#” (Construe/Construal)ix — & & 5.5 FR T A &
g, PN R R AN EE 4], @R CRMET . AR BLNCASTE] A R SR B A ] — Bk
Wisco R BVITAVERGEE ., FEEEE R, WAL REFHANEE. BT RE2LE NN
B AFEE AN, JERXMANEE G I “ER G, SbFON AN ERE . DU AT
WILEINE: VERSEFR a2 Mt e 58, P06 A 5 0 LT RR NS, R AR R A o
FoR. BEEFRNEEEFIGEFA TSI BN, FEW RSB RAS X RER, OfEs -5
Soib EBRIERRERE S . RENEE FRE S RIA PN RIS A EENROCR, B, Sk - TS
RETTR g MNEERMMA, BARBNEE SWESRAMXR, BFEMASAOEAR. NS
RS N AR BER . ASNE . SRIREE . B aRHS S AE N AR S 43 SR BRI B R A A A
FERVESRAL T R B AT A A B 7 2[5

2 T B DU AINE & SRV IS T S o S mt, A 7 BHRE A RiE 5 . MR 7E 3 S0
FEAZ TR H S AR I B 2 IS A ARA Rt 5, FEFEBE R . SO = AR I EEAE 8 S A
B, W ARIEE (ESERIE S IR —— BRI ANE 5 IR ER) RGNS TVES F00M T 1El
BEIG, HME T EIEAR AR ITHESE . HiE CRARER: AENE S S0 TR CRIR) Fig
e, JFESCEMRIA T SR OCRA I ELOCEE, BT — PR S AR B SR SO R S AU A DL R R R
SIIRREE, 5 — BRI 30t JE SR #0615 5 R DL RO Z R g 7 =N SR [6]. 1T E 8 s “ iR ”
FAHT CHMERIAD M FEEREA, PN — N ELH RSB T2 (7] R AT F T 20 Hr 320
MRS, WaTH TS IS, ARRANFNATESIAE T AT a7 . BEERiRd
W, A S ELEAEE IR ], DASEEL SRR RIS AN (S A A Y . BEETE
Xof iR SCHEAT W RIOIN R R AR B A R RIS, 87 7 5R SRR 14D DY 48 5, I PR 200 A 2 0f i B S PR 1R e
B & RUAT e R UHERf AR IR T SCE o

3. IRMEBY TR HAHIRRIF

FFE ) SO A X — W e A Hh 2 VBRI, SRS (R PR 2 2 5 SO S A AT 6 AN R (1
E X B RIHE SO “ RS S B R R E SR EGE S, i RSO R, IX LA
TER T — 5 B3 SE PR AR [8] IR 5 SR AN P B8 2K L (Koller) WA Dy SCAL 97 38 1] At Jk e
B B B, S EGUR AR A RIS, AR R, ToiAAE B ASTE R B N
RiE, WMEURPHEN TR WG FEFSCHAR RIS R E R, R ZE SRS BRI
ANERE R AR, SRR AL I E ORI & X, SR B . Bk, ASCEZMLURIIAGEER T
BRI SR — 5 A3 50 SC AP 0 SCAR SR A R A 2

(—)

JEASC: — BT YE, BRAEA S, HE, RITELRFERINC Y, MARELNEIR, M
WRE T2 B FWER B OB B R BRHWE, MORZEA LK AR A
W AL
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PEX: Generally, when we speak of calligraphy, we mean writing with brush and ink, but in very early
writing, there were no brush marks or ink at all. The characters were cut stiffly into bones, cast in bronze, or
carved in tiles or seals. More dramatically, they were cut directly into the landscape on rock faces, on “stone
drums”, or on standing steles.

SCHRE) BT R CAEN” HRR T ERE BB, RSO, MR AN b E S
FHIREDIRE, BIHES, #hmSC, XFRs, MUKREZIEN S, 8RR E, SevE el A %115 0L
TRAF TR, PR 1M I 2 P 8 i L S 9 2 ek T R o X 6 J5 SCARG BRI AE SRi AR 4R B0 L 2k
AT L 198 5 6 J P T 75 22 B Am Y (AR 25 S, A RE S AP IR o T ) 2 vl o 5 40 5 s 10 S5 e 34,
TR 5 35 ) 2 7 A o rh AR AR AL 2R AR, DRIt iy R A 2R AR 44 1] o DRI 540 e 4 ST
DAEL B g, MRESC] DL H V255 00 3 A e s — 1) I A S R RN G, R e sl 2
IR, R R B, BRI bronze, HIBA BN T 5 8081 5 ixX — 18] 1 I AR B
LAPRI IR

AR E T =38 WG, BRI Y. R IRAAERTTETy, & PN E o5 £ AT AR P[]
M2, XF “REk” , JEARb | & I N RRE R, M TRy ke . s 25
TCECERTE, AMUER T RETRPTRE R, SRR EEREH .. DR L L Z KBRS,
T TR, FARZ NG, T LA TN title,  SIHFIE S HL (KR h a thin, usually square or
rectangular piece of baked clay, plastic, etc. used for covering roofs, floors, walls, etc, M\ ia] 4t f 915 B =0T BA
E il title FRA0Z —BCECER “RLA”, (HR2 R E AR R %, H R RTEE AL TR R
PR I & SCTE YT R T, DI AE RS Bk, 1R B IEA AR AERA 1Y

SR EN PO 4, BRI IR RIRE S R)E, ENEA BRI S
fiE, WA 2T A RO, BRI BEFRONET . A B4 BN D JE 46 1 5200 A i e e &,
G| #fr 1] 4L seals [ XA an official mark on a document, sometimes made with wax, that shows that it is
legal or has been officially approved, it s KFEHEIT 5, seals C&ALEH T HECHTE X, HtHHh
IS i ERE, RENIE B S IR S BT F R el &, — Mo 2AUX — 2o LR, I8 —Ff
e REEIAT AT, BEESHIZER, Bk, B —mlC i s A BT 28 A B

B

(=) #sm

JASC: LT 305 SRR R DT ZR 4 2O T IR GEIR I “AEBTUG 7 i ERAT, REAT I 1 R
.

P& Almost every history of literature has devoted space to the evils of the first Qin emperor. Under his
dictatorship, books were burned and educated men were buried alive. Chinese culture lost much to his preda-
tions.

R R, TS S5EE R AR EIE SRS 5, RO R — S4B S i
RAEEAM 22 5, XIS SRS 5 RIATE A BRI K WL e AE B iE 3 b O 8 w2 WA,
AR AR IAE B R R SRS AR R T Bk £ . SR DU ANIE 5 20 B AR TS &R, IR 5 ) _EAFEAE
EoRZER. fltn, POEPEHNTHE. Wil SUEMEES, (HIX a0 R I SRR R
DA EE N FRIR DR PR TR RN B DE B1E S PR BN SO 5[9]

“REBHUR” RZIEER GG NG AR SO R I P R . e, RS I
ARAFEETR Y, R SRR 2 [ s PO A [ s A —de g BB AR, (HAGFEHREBEE . RERE
) “Hufl” FAEN R 20 B sk t 2B AR L, IR I BT RH i ko SX Ly 587 A <o
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HLAFRUE BN AR, EAERTET, RS “PB. F7 ENTE, % dictatorship BRI E S &N
RIS . N T OREVEIE ST IR 9 H ARS8 B, B8 K 1A RO R RS AL B “ 1% AR 1o,
[F I A alive — il R ILZR 06 RIUR MR AL R, B IR A4 2 IETIIN .

EJaH, B MNEHEMRITH A, K Chinese culture fENETE, SRIF T R4 2 14T30% o E
A3 B AR S o IX PRI B AL b BN T 1 3 B i A A RS2 B R S R SO R AR . IR (R Ak
HH A JF OSSR IR B H bR B, BT B L BE I RIRHE S SCA R RBURE

(%) Jef

JRIC: IR 22wk ILAEREE B 48T IR DD 58, smaa el 2 1 F 2%

P3C: An Lushan ordered a celebratory banquet at the Jade-green Palace, and forced the musicians of the
Pear Orchard Conservatory to play.

JRsC: —EFEFNT CRBAK, BEEART , EF ARG 1RO IRMEESE.

PE3C: A hundred years later, Emperor Wu of the Han made the decision to make Confucianism the state
doctrine and end support for all other schools.

Fh RS R FR AR L IREL, BNK 2R, W), 22t IR B 28T IR D) %, IR omia AL 2
THEZE, SUCkIAR A4S, ikl T8, TR B T1 8, JFEAZIRH X RN, Al
e £ 3 PR 2 NI GERK, 52 45 8k i 78 52 . Orchard 76 817 1] 4t 7 ) 5258 SCA an area of land where fruit
trees (but not orange trees or other citrus trees) are grown, XFEERAEIX —E R, FHIEF THHE. HMA
Pear Orchard =1 FoRE, X TREAIETLE KU, KB 550 s Rk 2 — e WAER), i
oK ZL 1 B 6y the Pear Orchard Conservatory, Conservatory [K) 5158 XA a school for the teaching of
music or sometimes acting or art. XHE—3K, FFEPREHEX - R EERBERER T, FEERER G
R—BRIEA L, SCRALEE IR A A DR IL 1 R, BEATE B M AR S R A AL 3 ok 2l
Fel R S X G R 2ok, ANTIT R Hond T b [ AL i BN G . SRBH A K, iR, R DUREE M &7 17 DU
7 e th Y GEIa BUR NG [E AR, SEEIE 5, s ARt st /2 DU Je FA 2 A Ui/ E v B KB 7 7
73X LA SR P 2 L SR AR ZOE BRI 2 0, TR AN FHESR AR B 3, RO R R i E N E 7
ViR E AL . 13 4L FE ) make Confucianism the state doctrine and end support for all other schools 2 %} Ji& S E
HIE N WEIS EN, BRI AR end support W54 T R ST ] TR AT RS B, HERTIARIE T

JESCAE R 75 Lo all other schools 31k, tHES THF MOV E T —giG BAER —FE, TMAIEX
PGS ATR, AR R 1 AERR AR S .
() EmE

JFOC: G, REAER, REGFEEBIREORETT . BE, B R MmKER N e
TEH

3 Follow close behind me, and I will take you to a place just outside Linzi, capital of Qi. We will stand
next to the city gate dedicated to Ji, god of the harvest. This was the site of the great Ji Gate Academy.

JRSC: SEAPAE AT DA AT R, L E A, O AR iz, TN BN, “HNHE
B, HEERTH” .

PE3C: While they wait, they might be studying and working hard; outwardly, they may be paragons of
humility but, inwardly, they are thinking that their hard work makes them better than other people, and remem-
bering the old line, “In the morning you work the land, by the evening you sit at the emperor’s right hand”.

Hs, VRS REMRREVIARR, PREEREEN, X7 ZR BRI Mz,
TR, TARXS PR A7 U 2 ik, VRN o — e R b ok P ORI RS o SCAG A7 3R] RIS

DOI: 10.12677/ml.2024.127549 240 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2024.127549

AL

LG PR 2 T IR SO R IR S AT S A 8 At A PR 2 Py 2 A L
PP, 6 SRl LSRR S (G B S . AR BB, TS UL (ol AT LUE 2 iR ok
g, T R M MEHATRIC . MRS S LE, EER TR, B mi g
AINBIAT RV 130 W S 1 e S B S ) AR A B e A

R E QI T ATCRT 450 4E/E 4T, XRRBE R 2%, A EN YIS0 e R, “BF”
FHIG OB T, T2 SO T, FIRE 4 “B P o B R @SR B A s
bffy CEFSM PRI T AR, B R AN R AR L, A AHER T KR ARG
R OT R B SOX AT T 22 1A G2 T ki s e 2 7 B K B R BT &M, N
SCE RN AR R RTIAT AR, RO AR R, X — b S — TR . i
H IR E, RN T Ji Gate Academy, HE LR THEXANA, KA T RRIOBIRETS, B
TR —AE T RN FEMERE, AR T RS A B X — T 4. (FR S FRA R R %
HINET Gate X —ER, KNE R R AN FBIIMIET4, AT SCiad HAGREAT 7 B
K, (EEX IR, IR NERE AR, AR, 155 0Bt X — 2RI 5 (6 % BRI
TR, KR SCRE A 7 LS EEAT T IR I 2R B A

JESCH “rpfgE e, PN BN X RE R AR RIS, AR A A
gt ABBEE, LETHE, HERLBEONT, fEES B D. M5 AR
TR 5 DL O A A AR o s 1 A 3 FE T (3 R T PR AR , 1935 A0 34 studying and
working hard, R I B0 T IX— IR EAT T ARL AL, R A S A AR T . TR DL A
JE SRR LABE B 1 5F, SR SO T 5 DL ERBORIE S o, RN R A 4 1A B R 4 ]
BB R, BERH M T, KM T outwardly Al inwardly PN Ak T H A A 44 (0B
4, BEE

BT NFIRI A0, ASCEIRA T 7B AR ARAKIN R BRI SCRKD — I X S A B 28] IR
AR A LR . B SRR E AR H X — Oty HHEE @ BT 5, XE S0k 6
AR (R R E BT B A AT HE A . (B TR R TE S A 2 TR R 22 53, R SR S ] TR R EE A
Pyt — DR 5E 3 . ASCAN, BEHEMNZAYERE R, 804230 DUE SO ks 1 SCAL A,
LSS SCRR R A AE G P BN EE R, BET LA IR AR iR o X BRI B R 8 SRVl B 7 Al
IRAISCACERE, DU RO B SCAL 22 5 R A Bk o

FERIPERL AR, P NAWTREAT B IEM 235, DA ORI SCAETE 5 MOCHE ERHERRPE . JEAh, e
JS2AR AR S S SCARHIE FEAA RN 5 A BB HEZE,  DASRTIN SCA S 80 R A B KT 2%, AL
SR T AR IR AR DU A IR T ORI E T, 4R A I HER IR AR 1 A SO A, A e
SO A% 45 v L SO i A HL 2R S ST PR, (S ST ST S B A

BE K
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